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DEEEFEMFEICELINM) OH) ALHAEMS
DR : AETOFEASEICONT

2 T

1. [ZC®IC

ST EICBWT, HETORGEOERICBE L Tdtkr e Z EREbLTE
7o REEOBITEEFEORZERY R IMTICRD L EDNS 5T, FH
F L, BICREEICIKAE S, BIESEOMEHOITIC2 2 L EbnTnd
(Ellis & Shintani, 2014), 2013 4 L0 i S5 K 91272 o T @ PR DO HGE
OFEREEFH TR, TSEECET 28 BIZ oW TR, TOREICH AR IR,
AEENTGEICN DR A2 RET D L L blC, BELFEBOaIa=r—v
YOG ET DI, BETFGETIT) 22 ERLT D, ZOBE, AE0H
fROFREIR CTRGEZ WD KO +alidET 26D L35, 1 CEIRTFA,
2009,p.73) LEDHN TS, ZZTWIRE LT, FREOEMEN 252>
FHZEEEMNETDHIET, TODITIE, HEINTFE TRELITV, £
HIFEEME ) Z & ABKRT D, FSUMFRSCSUEMR L OB TR 2
EIWFETOAI o= —va v B8535, £ LT, AMITHAE
WS TICHRGEZ R L SRGE TR TE 2 L0125 Z RIS TV D,
AR T, DESEENT 70 —FIZ L D50 U VB RBFFRO DG
R CTORBEEAIC OV TRFTT 5,

2. DEEEFMNT IO—FIZKB/INM ) A ALHE

E2EHICIE DERSERNT T a0 —F I LA U A Y RARFGEIZ OV T,
-5 L) &FE T SRE12) TOSEEEM 2.1 L2 fEHFRHZIIT 5 L1 OFF
{£(2.2). L1 OIEHELOHIH] (2.3) £ 5 3 DOELEN G T,

21 NAYUHILDEE - BERRICEAT 2K

NA Y U TNVOFERE - BERBUTE L T, < OBEN 2 Shike 72ET v
DMENE &4 C & 7= (e.g., the Distributed Feature Model by De Groot, 1992a & 1992b;
the Revised Hierarchical Model by Kroll & Stewart, 1994; the Word Association and
Concept Mediation Models by Potter, So, Von Eckardt, & Feldman, 1984) , & V) DiF,
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Kroll and Stewart (1994) (= X A &EZTFE = £ /L (the Revised Hierarchical Model) 1%
PR - SRR OREL L2 DIGEEOBMRICE N2 Y TR ERTT LT,
EEFEDRIHFZHENED L HITLL & L2 %Mfiﬂ“é DONZEFTIFALTND

1 : dGETREEET /L (Adapted from Kroll & Stewart, 1994)

lexical
links
e —
L1 L2
————— -
b4
conceptual . 7 conceptual
links ’ links
’
V.4
concepts

SGETHEEET MZIE 1 ITRSN TS K S, FEEL-LVORSRII LI & 12
WD TWADICKT L, S L~V DERLIT 1 DiIch>TWa, £7-. L1 &
L2 DIEFERBORNE EOET, L1 OFN L2 I[N TEEHN LV L 4R
L,“Cb\éo ZOFETFIMIBWTEEROIL, L1 OFEE LSOO XE, L2
ERESOFEODE LV R & & L2 OFEFIL L1 OFRGE & I <
kaou\ﬂ\z)@ W2k L. L1 OB E L2 OFREOORN D IZFIUT EMRL 720
ZETHD, 0F Y, FHOYMBMIIRB T, L2 OFEFEN DALRICERET
JHATHZEIFHLL, T mﬂéihoﬂ\é L1 EHE&OFEDS & 21
WU THESICT 7B AT 572, L2 OfEgEE L1 OFGEDHKE OO E 1L 725,
—J7, L1 OfEFEE L2 OFGEOREO DX M550 DX, L1 BRI iﬁ%ﬁ?&
TATEL720, L2 OFRGEZEIICT HHEN 2D THD, £ LT, ek
FED L~V B BHIZok, L2 OREFE EEEDOKE S Z 2V LT o< f;@
WHEIZ LI 2N U THORERICHEET 7 B ATE D L 91075,

U TBRDLEEO & ) 3R T, T3V ) TR shTh 5,



DEEEREFRIFIEIC L DA Y B Y ZLHENR L DR « BETOMMAETEIZH>NT

UGETHEET VORGER & L2 EBEEROFREOOXIZB LT, £ < OERBT
DL T &7 (e.g., Altarriba & Mathis, 1997; Finkbeiner & Nicol, 2003; De Groot &
Poot, 1997; Kroll, Michael, Tokowicz & Dufour, 2002; Kroll & Stewart, 1994; Sholl,
Sankaranarayanan, & Kroll, 1995; Talamas, Kroll, & Dufour, 1999), % ORI
F2D 1 > CTd 5 Talamas et al. (1999) TiL, FHFRFRZEN (translation recognition) D Ff
A, SGETHREET VORGEEIT > 72, FIFRGRAOBE TIE, ROICETR
ST HEE & RIZER SV HREDS IE Lb\ﬁ]nﬂfffbéi)%‘: WR/RY 1[5 o A RN
DRDODOND, 2 FHICERINDHEEIL, 1 FRICERINTHEE (e.g., ajo)
DIE LW iREE (e.g., garlic) . 1E LWFGHITEDEL TV 5 HiE (e.g., eye [0jo])
BROMEL TN 5 HiGE (e.g., onion [cebolla]) . F 7213 b ER G LTV HEEE (e g,
wool [lana]) DEEN B 5, FEHEFIL, ﬂ‘ﬂb)U“Clﬂ%)ﬁE NERINDE, BD

1%%JJTW\QDW£Eﬁ¥£H?§mﬁ_ (ZHA, IE LWVGEREE TRV &flibrd

WZREE DS 0 DI 8 B, LZPL L2 OREEN ERNDITo0, D
ﬁﬁi%<@@ Uil %#Ufbé@;@?ﬁ%ibxtéio (272> T
< Thebb, ﬁ%bUTméﬁa RSN & BHERBE TV

REDN RN SN H:f\“C PSS R DA Z AT L DI D, b

DFERIND ?ﬂ%ﬁﬁxﬁ% LFEEZ. BEEORIKAFT DM H 0, L2
D HFED HER ﬁ%77?2?6;&ﬁﬁb<\Ll%ﬁﬁﬁbf%@ﬂ?
??XLTW5&%2EH60%@*ﬁT\L2®%%Eﬁ%5@E®VNW
(ZEE LT8R, KB _Lzﬁgmﬁm77txf%éi5’ﬁé

TIX L2 OMERICERET 7 EATE D L )0 HDICE, EORE L2
HALTWDOREMNHDLDTEA D Dy, 2D Ry \Exf%h?f))ro\ L1ITRFETIC

RICEHET 7 BATELXHITRDZEETRB L TOWIERERLH S (eg,

Altarriba & Mathis, 1997; De Groot & Poot, 1997; Finkbeiner & Nicol, 2003), L72>L .

ZHUTIDHEEFEFER CHELON I —HOEGEIZRONZZ LT, b5
HEEOBEIRICEREY 7 £ A TE 5 2 LTI, ffl21X, Altarriba and Mathis
(1997) ClZ. bed, fish, spoon, boy 72 & ® EK[ 72 (concrete) £ Gl 23 LT, E15
REHA 23 B (early age of acquisition) & S L5 HFENH.LIZEDIL TS, 2D X
O 7 HEEIL, FEEEHRA DT ThoTH, MRICEET 78X TE5 01
725, L72L. opinion, reflect, effort, disturb ® X 9 | CTEE%?E’J 72 (abstract) BLFE DAY

LI ZENEPTICT 7 EARATE DL IERLTDITIE, b o &% < DOFFH]
303D %, De Groot (2011) 23“freeing of an L2 lexical representation from the
corresponding L1 lexical representation” & “freeing L2 from L1” (p. 135) &\ 9 FKHi
D Z LT, HOREDOHIEL L2ABERZXHLTWD L HIZ, 270 B
BefEnns L1 2L LW THEERICT 7 EATE D KDL D HEEL TE
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IRWHEENFIE L, BUEENH L —TEDL~YUIELTEDL, HHwDH 12 O
FEOMEASICERET VB ATEXA L2125 0W) Z TR VWO TH D,

22 N4 Y UANLDOEFNEICET 58K

ANAY Y ZRTET DT, T, &0 T 2004 LR, FEEITHEMN
LTEY, 2012 FIZHAT S 725w 3CH X, 2003 FRIZTFIAT S LT3 5 151
t DI 5 (Kroll & Bialystok, 2013), ZALH DWFFEDOID 1 D2, /A V2 H
NW—FFOEBEDHEMHIBH ELTNTH, WFOSENERILENS Z &
(nonselective activation, cross-language activation) &I B 5 (Kroll, Bobb, &
Hoshino, 2014) , 2.1 Hi Tl L7z & 912, FE OFIHBPSITIE LT 287
L2 OFEREOWEIZT 78 AT 5 Z Eﬁ%%:ﬂér@%i@m<ﬁ“%ﬂ%ﬂ
Lz%ﬁmﬁékﬁuqL1ﬁ%ﬁ%éﬂé@i?ﬁ%fi@w L»L, 2o
L1 OIEMHAIE, REEOERN AL U My eind, £72, L1 ZfEHL
TWBIRFZ L2 SEMH L SN 556 S & % (e.g., Titone, Libben, Mercier, Whitford,
& Pivneva, 2011) ,

R L TORWERBRLEE LS TWD 0 E S0 COb"C%}ﬁ/\“éjﬁi@ 1o
& LT, [AtRER (cognates) X° 5 s fHl A2 #2655 (interlingual homographs) « 5 #hfH]
[l 543555 (interlingual homophones) D ZLEE & FE[FIFRFE (noncognates) DALEE % bk
BT DHEND D, [FIREE &L 1%, JEED“sofa” & A7 U HFED“sofa”D L 9 12—
SEEHIOBWRIZT TIEe< B (Y &%) bEICWAHEETH D, —J, S
IR REREEIL, JRED“angel” & 47 » X EED“angel [hook]” D & 9 12 . F5&M
DI (§&D) T TWD0, BERIZERLHETH D, FERIZ, KFED“leaf”
AT U FFEO ife [sweet]I3TE (F) OHMUTIY, SiEfMFERE REE LM
I¥41 5, Dijkstra, Grainger, and van Hueven (1999) TiX, 47 > X5k & F5ED /A
U U A HGECRIREE, SiEMRPRERRE - FERERE. JEAMRE. 2L T
FE7E (nonwords) Z SR AIIZ Bond 5 2BaE KT (lexical decision) FREDN N D
nic, A /7311/ IFRGESCSEMFIEREEO L 9 I1JE (RY) ICHARY
D3> 5 HLEED ZiE, FEFEMRFEOGE LV i<, ELTE Y EfEICRIS L
123, %é}éf‘ﬁﬂﬁﬁ%ﬁa%@i TN E TLOER L RWHEEOLEIX, JEF
R LV b ORI ES | BRER b molz, ZHLO ORERIL, FEHHIk 2
1T > TV D IGEED“sofa”, “angel”, = L Teleaf’ 721 Tld 72 < . AT > HiED“sofa”,
“angel [hook]” . & L CHlife [sweet]” HIEMEL SN TNDH Z EAREL TV 5,

2ERD 2 ME TV B B 0 (e.g., oven-oven) ROF TS AMELTV D b O (e.g, cliffklif) & & 5,



DESFEFROTIECL DALV AT ) AAFENSOHR : BHETOMEHSFEICONT

B (80) NRCAT o AEEOIEMIE, EEEO X —7 v FREOIEMLE S
O L EFICEBRL, RERICORN D, £O—FH T, T T THEK
NI D AT o HFEOTEMEALIL, FREMARMEOFERMEHERELE CH D720,
PFED X —7y FEE L DELTHORNY . HIHIENER & LTSN,

STEOEMAIZ. 4T o FRERHEED X 5 ICE AR NE U SEOMAE
DHONAY IO Z HBIG Tl 72\, Thierry and Wu (2007) 1%,
[EFE L FGEDONA Y U HNG, HEEOHGEABFE LD, B & LTV e
2, AL W AW EREETEM L ST\ D Z & &2/R LT-, $£72. Hoshino
and Kroll (2008) 1Z, FFMARNIE L n—~TFThHh D A, LB L HFED /A Y
VANV E, ZEEORMERNIEL D HARGE L FEEONA U T NVOFFETD
SREEMZ . FRETM4 (picture naming) AR Z IV THIBE LTz, ZOREE, Y5
SOTN—TDRA Y HNG | [FIRGE OOREE) Ot A FEFRRFEORRE L
DHIES, FLTEY EREICHA Lo, HGEE A, VEEORIREEIL. guitar
& guitarra O X D IZHFHRIZT TR BFELLL TWD— T, REE L HAGE
OFRRGE (PFKEE) 1. guitar & FX—D X HITHFEZTNELL T D, o
TV, SEEEMIT TR, SREEHICBVLTYH, KR OELIMEICE D
O REEICMHEH L WS FENEE L ENTWD Z Ebhd,

2.3 N UHLDEZEIY FO—ILIZET SR

PNA N TNV ZEDOSGOIRBUCTE LT FFEOHEE I Db D TWTH, £<
DA, HEHAL2WSERELIEME SN TS Z &3 22 BiTik~7, LaL,

SENEHEESNTWVENL Lo T, B L TWRWSGEZEHATHZ &
IZH o720, ZhUE, EH LARWEREENEHE SN TS, A1 U i
XHAEIHTE DB TH S (e.g., Green, 1998) ,

WAV TNDOFGEA S b —) VT DM TIX, # A7 AA v F 7 (task
switching) Z It H LIZF5EA A » F 7 (language switching) 73 X < i TE 72,
ZOMETIE, BEOE ROCEORTNREGM AT 2N RSN D,
21 ZR L7z k91T, BIORAT &SRB D 27317 (switch trials) L AIORITE S
FB23 A UatAT (non-switch trials) 738 5, MIRDOZ LRG| SENEDLHAITO
TNERENEDORVGEITE D b, SUSHELS D DN, L2 76 LLIZAA v
FIT RO L1 3D L2 IZAA v F T DL D IR0 Z L 3% < D
TR T/REIN TV (e.g., Christoffels, Firk, & Schiller, 2007; Meuter & Allport, 1999)
L2 ~DAAL v F LD H LI ~DAA v FOFHREELNE D O, ERICK T D
MH LRV, IRO X HIZEZ DT ENTE D, L2 THIEEIT R, GE I
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non-switch | 4
y

L1

switch

non-switch

non-switch
L2

M2 : SEAAL T LT INTHEA N

RV OEFETH D LI 24095, 16> T, KIZLL 2T D, O]
EALTHITFR2ITUER B0, ZRUH L, L1 TRIGEEIT O FHE, 390 o
L2 AT 25 2 &3 T, L2 246l T 2 MEBITH £V 7z, IRIZ L2 &l
RT3 2EE0Aam D0, BIORITTEH L TR WS EEOMHIE SN, A
A v F LImHEBEORITICHEE 525720 . L1 ~DAAL v FOFREH LN E W
I ERDTHD, £, SHEAA v TF U IEMETORBIMA, TRDHI v
JAGMETO L1 & L2 TOf4 (mixed naming) & L1 720 D4 548 (L1
blocked naming) + L2 721F D44 54 (L2 blocked naming) Z Hie 425 &, I v 7
AFEMEET 0y 7 ROZEF LI TOHFMNL2 LY L REW, 2F0, 255
SV IATHIEOTANMNI, LIOFNIL2 LV REVWEWHIZ L, Th
%, L2 THEEE T LHRE, 220F@EE2HATI v 7 AL ThH, NGO
SRETHD LI NEHEEN TS, 7y & FTH v 7 ALMHET
ERTE D R E TWD B BND, —J7, L1 THFEEZT HIFL, 1@
W L2 L2 2NEME LS D Z &3 72y, 2078, SEHlIRIC L2 HiEME
LEFEONDI v 7 AT E L2 DFEAETEH L LW T my 7 & C
TR L5DOTHD,
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3. ZETOMEAFTEICOLT

HETO LI OFAICE L T, Z2< OFEIRLNERZ LB N>o8, ZFELL
RNEEBZTND, 2, L1 ZfEH L2 OWOIE, FREIRICENLD
EWVIHIHEHMNSTIEARL, LI 2R LAV AL cE T, FEiExnth
RN B T2 L% OEEHIZHE LT 5 (Bllis & Shintani, 2014) , 55 3 Hi CII#=
TOHEFEICOWT, BARTHEGEZ FH T omiAEIC L > TEE LWEFEEH
EWNH ZLITESEDL TUE2ETER LD SEFANEE S LITE X THD,

FUDIZ, AN U T RAIZET 2 LBE AN DA O/ L £
EOTEBSEUTDLIITRD,

(1) FEEE, D7 & bERiEaEIcE LT L1 28 LTl
BIZT 7 EALTWD,

Q) FGEEDLILDOENAA Y AV TE Y, L2 ERAFHC L1 2950
fbEgTWn5,

(B) LI L L2DERBAA T T %8ATH>LE, LI D L2IZAA v TF T 5
BAITHA, L2005 LIICAA v FTHHREEL,

TS DOHFERE RS P TFRTEX HDI1L, 72 & 2 BN S5O LA L= &
LTh, FEFIIIGEAEME L2V, BOBZX2FE LDV T5 LT, HAGE
EINCT DEEITO THAI L NI ETHD, JGETCOA Ty hET Y
N7y MIFGEETH, QO CHAGEZIEM L S, AAGEICK T A2 &
T NN THA S, L, FEEEEEICE, [REXRGETITI) 2L
BHARETH] 2L L3, BEPRELFFETITY L &b, AfEbREOHT
TEDARETSLEGELAMHT L Z LX), BEEIC LD SRR Z1TH 2 & 2%
(EOHLETHZETHD, JhUE, EMER, BEOHFT, FEEICHZ D 55
TCata=r—al&fTolz VTR EFTIETH L L b, EEN, KGEE
SEEOFFHE LI VKRB LD T5Z LITEND L5 BRfFEDORFELZXD Z
CAAME LTWD, | CORRMEA, 2009, p. 73)° L 8 5, B THREARITH 2 &
T, JEEICARAL, SEEEE O S AT 2 LIXRIRETS DS, WEEO F R L |
KUATHZ EETHHT 201, BENHLTHA D, AEOWETZ EH 0
WS & ZNE ) REDHRGFETHIUL, FEEOF L, KBTH2LHTED
NH LILRWD, ERAEICS SO LWSERBLZEME L, EHT 5 2 LITHAGE

P FRMIEEICL Db TH S,
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OPEN 72 LTI LW E B XD, FH2/HThbR7=XL 5z, Amm&$%i%

EOLNNZUEEEL < Th, LI 2N LT ITlRIcT 782 TE D
e 20 FhBRE A AICEEET 7 B ATE 5 L 9T B OITITF23>
MBI, AENRFECRILT 5 72D OUEHSCIGEZ BT 5 7D OB AT 5
BUCIXAATEIKF T D OIXARR Z L THY . MERZETHD, L2 TOIE
BB R RRAIHIEREI L1 OB 2R 5 2 & T, X0 BOMmiy L Uit
WERBEI 2 FRTIATHI ZENTEHTHA I,

e §%x4y%/7®ﬁ FERNDRBEEIND Z L LT, J5E L AAGE
Ze S TR DBRICIZATREZR R Y | S5FEN O HARGE~DAA v F 2 b T2 &
Thb, 55 T@ﬁ%ﬂ@%f%@w B2 O, BARGECHIESHAZITY 2 &
ﬁ%éﬁ%Lm&w#\ﬁﬂmuiﬁm®#ﬂéx4y%fhéoéﬁ@ﬁmm
BOYETEEBAAL v F U T EATHIHE. L2005 LI ~D AL v FIHRET Hian
2ot LIRS, L1 TOJERBIFFHE, L2 TOFEIFM &V D X0 ITRERERE )
%ﬁéﬁ 1. L1 S LR2ICSFHEAA v F U 7 H(TH L B ARETH A H, TD

INZTHIET, SBAA v TF U 2L D aRX M 57217 Tid/e< | LI

@%%ﬁLZ@@%%%%Ué&wﬁ@%%%ﬁ?%éo

4. BhHYIZ

AT, DEEEFNT 7 —FI2 K51 U ) AR ORER % S
2, BETOREEFERICOWTRE Lz, F8E 1T L1 2800 L TR
TIRATDHIE, BGEEOEWAAL Y A TEH L1 OIFHELE 52228
TERNWZ L, L2 D LI ~DFFEAA T U ZIE LI 2 b L2 ~DEFEAA v
F 7 L0 BRI ARNND Z LR L2 BT, AN B S CTRREI
TEREITHOBRCIE L1 OffHZRODLZ &, £ L TIRESKREHEHSETHE
THEICIT L 2 L2, L2 2T L 2B LT,
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